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KaHOuOam mexHiuHux HayKx,

cmapwuti 6uxknaday xkageopu ginonozii

00ecbk020 HAYIOHANBLHO20 MOPCLKO20 YHIGepCUmemy

Y cTaTTi po3rnsiHYTO HaCNigKW BNAMBY aHIMO-aMePUKAHCBKMX EKOHOMIYHMX TEPMIHIB HA EKOHOMIYHY TepMiHOCMCTEMY
HiMeLbKOi MOBW. YBary 30CEPEKEHO Ha aHIMO-HIMELbKUX FNOpMOHUX YTBOPEHHSX HIMELbKOI MOBWU EKOHOMIKK, SiKi npea-
CTaBnaloTb o600 pesynsTaT B3aemopii 3ano3MyeHHs i CoBOTBOPeHHS. [loBeaeHo, WO Taki OAMHWLI HEepiaKo SBNSKOTb
coboto0 HaniBKanbky — 3'€4HaHHA €K30reHHOro (3ano3nyYeHoro) i eHOOreHHoOro TepMiHoenemMeHTiB. MNpoaHanizoBaHo pisHi
BUAM NapagurMaTUYHKUX BiGHOCUH, SiKi NPOSIBNAIOTLCA Mig Yac B3aEMO/IT aHrMo-HIMELbKMX riOpuaHMX YyTBOPEHb 3 iHLLIUMM
TEPMiHaMM B EKOHOMIiYHIN TEPMIHOCUCTEMI Cy4aCHOI HIMELIbKOT MOBW, @ Came pOA0OBMOOBWX BIZHOCWH, BiGHOCUH CUHOHIMIT
Ta aHTOHIMIi, CNOBOTBOPYMX psdiB. 3a 4OMNOMOroK YTBOPEHHS CIB-riOpMAIB 3MiNCHIOETLCA NOCTYMOBA iHTerpauis ek3o-
reHHUX enemMeHTIB B CUCTEMY MOBU-peumnieHTa. EHAOreHHi eneMeHT TakMx TepMiHiB NONerLyTb OCBOEHHS | BNpOBa-
[KEHHS eK30reHHUX enemMeHTIB B cUCTeMy iX MoBUM-peumnieHTa. CnoBOTBIpHa CUHOHIMIS FPYHTYETLCA Ha pensauii aHrno-
HIMEL|bKOrO i HIMEeLbKOro KOMMO3UTIB, i€ CUHOHIMIYHUMM BUSIBNAOTLCS abo BU3HaYanbHi, abo OCHOBHI TEpMiHOENEMEHTH.
MpoaHani3oBaHo pi3Hi ribpnaHi yTBOPEHHS 3 Pi3HUMM KOMBIHALIIMM NaTUHCBKOT MOBU 3 aHIMINCLKUMU | HIMELLbKAMU Tep-
MiHoenemeHTamu. [loBefeHo, WO cepep TUNIB COBOCKNaAaHHS aHrMo-HIMELbKMX EKOHOMIYHMX TEPMIHIB, SIKi B OCHOBHOMY
€ iIMeHH1KaMu, NepeBaxae TUN 3 BU3Ha4YasibHUM CII0BOM-iMEHHUKOM. 3po6reHo BUCHOBOK MPO Te, L0 NOMOBHEHHS i yTBO-
PEHHSI CUHOHIMIYHMX PSAIB 3a3HAYEeHOT TEPMIHONNOTIT BiaOYBaETLCA LUMSIXOM 3an03MYEHHS TEPMIHOENEMEHTIB B OCHOBHOMY
3 aHrMiNCcbKOi MOBW Ta TepMiHOMOri3aLii cniB 3aranbHOHaLUiOHaNbHOI MOBW, SKi B NPOLIECi iICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOYMHA-
l0Tb PI3HUTMCH 3a 3MiCTOM, TOBTO CTalThb igeorpadiyHuMm CMHOHIMaMmn abo 3 YacoM BiOpPI3HAOTLCA CBOEKD BXMBAHICTIO.
Mpouec rnobanisauii HeMUHy4e Beae 40 BUKOPUCTAHHA BCE OiNbLUOI KINMbKOCTI 3an0o3MyeHnx TEPMIHOMOMNYHUX OQVHMLb,
AKi € OCHOBHVM [XXepernoMm nosiBn CUHOHIMIB Y AOCHifKyBaHi TepMiHOCUCTEMI.

KniouoBi cnoBa: ribpnansadis, ekoHoOMiYHa TepMiHOCMCTEMA, TEPMIHOENEMEHT, CIOBOCKIaAaHHs, KanbKyBaHHS.

The article deals with the effects of the influence of Anglo-American economic terms on the economic terminological
system of the German language. Attention is paid to the Anglo-German hybrid combinations of the German language
of economy, which are the result of the interaction of borrowing and word formation. It is proved that such units are often
half-calques being compounds of exogenous (borrowed) and endogenous term elements.

Various types of paradigmatic relationships that are manifested in the interaction of Anglo-German hybrid entities
with other terms in the economic terminology of the modern German language, namely generic relations, synonymic
and antonymic relations, word-formation series, are analyzed.

Through the formation of hybrid words, the exogenous elements are gradually integrated into the system of the recipient
language. The endogenous elements of such terms facilitate the development and integration of exogenous elements into
the system of their host language. The derivational synonymy is based on a relational of the Anglo-German and German
composites, where either the defining or the main terminological elements are synonymous. Various hybrid combinations
with various combinations of Latin with English and German term elements are analyzed. It is proved that among the types
of collocations of English-German economic terms, which are mainly nouns, the type with a determinant of the noun
predominates. It is concluded that the replenishment and formation of the terminological synonymous series under
consideration occurs by borrowing terminological elements mainly from the English language and terminization of the words
of the national language, which in the process of historical development begin to differ in meaning, i.e. become ideographic
synonyms, or with time vary their usage. The process of globalization inevitably leads to the use of an increasing number
of borrowed terminological units, which are the main source of the appearance of synonyms in the terminological system.

Key words: hybridization, economic terminological system, term element, compounding, calquing.

IoctanoBka mnpodaemn. B emoxy mrobarti-
3amii BimOyBaeThCcs IHTEHCHBHA B3aEMOJIS MOB.
IaTerpauist B pizHUX cdepax JTOACHKOI MisSIBHOCTI
TSATHE 32 COOOI0 aKTHBI3aIliI0 MPOIIECIB 3a03MUCHHS
IHIIIOMOBHUX T0O3Ha4eHb. OCOOJIMBO 1€ MOIIUPIO-
€TBCSI HA MOBY €KOHOMiKH. OCKUIBKH TSI 00JIacTh

HAWOUTBII YACTO 3allO3UYyE AaHMIIO-aMEePHUKaHCHKI
€KOHOMIUHI TOHSATTS, TO POJb MOBHM EKCIOpTEpa
TYT BHKOHYE aMEPHKAaHCHKHH BapiaHT aHIIIHCHKOI
MOBH. SIK 1 B IHIIMX MOBax, B Cy4acHid HIMEUbKil
MOBI €KOHOMIKH BiZI0yBa€ThCSI aKTUBHE TIOTTOBHEHHS
CJIOBHHKOBOTO (JOHITY 3a paxyHOK iHTETparlii aHIyIo-
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aMEpPHKAHCHKUX €KOHOMIYHUX TepMiHiB. OTHOYACHO
HOBI €KOHOMIYHI TOHSATTS OTPUMYIOTH CBOI HaliMe-
HYBaHHA 32 PaXyHOK CHOKOHBIYHUX OJWHHUITE MOBH
1 HasIBHUX CIIOBOTBOPUYMX 3ac00iB. AJle, He3BOKAIOUH
Ha aHIIO-aMEPHUKAHCHKI 3all03MYEHHS 1 CTBOPIOBaHI
Ha 0a3i CIIOKOHBIYHMX MOBHHX 3aCO0IB €KOHOMIYHI
TEPMIHH, HE 3aBXK/H BIAE€THCSI TAKUM YHHOM MOKPUTH
BECh 00CST aKTyaJIhbHUX CKOHOMIYHHX IMOHATH. ToMy
motpeba B HaliMEHYBaHHI pealli3yeTbCs HEpiIKo 3a
JIOTIOMOTOI0 YTBOPEHHS aHIIIO-HIMEIbKUX 3MIIlIaHUX
TEpMiHiB.

AHani3 ocTaHHiX gocaigxenb i myoOJika-
niii. [IpobGnemMamu aHTIIO-aMEPUKAHCHKOTO BILIUBY
Ha CKOHOMIYHY TEPMIHOJIOTII0 HIMEIBKOI MOBH
3aiiManucg HiMenbkl gociaigHuku B. Carstensen,
H. Galinsky, A. Efferenz, U. Vieth, M. Hundt,
G. Rings ta inmmwm [1; 2; 3; 4]. [Ipobiaemamu yTBO-
peHHs Ta (YHKIIOHYBaHHS aHIJIO-aMepUKaHi3-
MiB y HIMEIbKii MOBi, IX OCBO€HHS, KiacudiKarii,
CEMaHTHYHUX, CTWIICTHYHHUX, CIOBOTBIPHHX BIIaC-
TUBOCTEW 3aiiMaincst Taki BueHi, 1k A.ll. Maiiopos,
E.I. JImutpoBcbka, H.}O. Cysopkina [5; 6; 7].
Hocnimxenns KO.M. KanauinikoBoi [8] mpucBsueHi
BUBUCHHIO €KCTpa- Ta IHTPAJNIHTBICTHYHHUX TIEpery-
MOB IIPOHUKHEHHSI aHTJTIHCHKUX €KOHOMIYHUX TEPMi-
HIB B HIMEI[bKY MOBY.

[IpobGnemi TiOpuau3alii IpUCBIYSHUA P POOIT
BITYM3HSAHUX 1 3apyOi>KHUX JIIHTBicTiB. OAHUM 3 TIEp-
IIUX JOCHIIKYBaB 1iel nporiec y jekcuili E. XayreH,
BUCBITIIIOIOUM HOTO 3 TOYKH 30py 3arO3UYCHHS.
I'opumaumu yTBopeHHsMH, 3a E. Xayrenom, Ha3u-
BalOTKCS CIIOBA, YTBOPEHiI YaCTKOBO 3 PiTHOTO, YaCT-
KOBO 3 iHO3eMHOro Mmarepiany [9, c. 353]. Benyunit
JIHTBICT B 00JacTi Cy4yacHOTO HiIMEIBKOTO CIIOBO-
tBOpy 1. Bapu Gaunth cyTh LBOTO MpoLECY B KOM-
OiHyBaHHI aBTOXTOHHUX 1 3allO3MYEHUX CJIEMEHTIB
BIMTOBITHO IO ICHYIOUHX MOAENICH CIIOBOTBOPEHHS
[10, c. 63].

HesBakatoun Ha Te, 0 OKpeMi poOIeMu BHILe-
Ha3BaHMWX JIHTBICTHYHUX Taly3edl HEOTHOPa30BO
1 IeTalbHO BUBYAINCS HE OJHHUM ITOKOJIIHHSM JIIHT-
BICTIB, MQJIOBHBYCHUM BUSBISIETHCS THUTaHHS Tpa-
(higHO1 Ta MOPPOIOTITHOT ACHMITIATIIT aHTIIO-aMEPH-
KaHCHKHX TEPMiHIB B €KOHOMIYHIH TepMiHOCHUCTEMI
HIMEIbKOi MOBH.

OTXe, aKTyaJIbHICTh HAIIIOTO JIOCIIKEHHS TOJsI-
rac B TOMy, III0 Ha 1€l Yac B TepMaHICTHUIll 1HTECH-
CHBHO JOCHIDKYIOTBCS TPOOIEMH aHTIIO-aMEepH-
KaHCHKOTO 3allO3WYeHHS, a TaKOX CIIOBOTBOPEHHS
3 BUKOPUCTAHHSM 1HIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB. Y CBITII
MDKHApOJHUX KOHTAKTIB HAWOLIBII CXHIBHOK [0
3all03MYCHHSI € CKOHOMIYHa TEPMiHOJIOT1s, 30epira-
IOYY TIPY [[BOMY B SIKOCTi OJHOTO 3 OCHOBHHX CIIO-
c00iB TTOTIOBHEHHSI CBOTO CKJIAAy TEPMiHOYTBOPCHHS.

Marepiasr HOCHTIKEHHS BIIIYYEHO i3 CIOBHUKIB
ekoHOMiuHUX TepMiHiB [ynmena [11], ['abnepa [12]
Ta AHIIIO-POCIICHKOTO CIIOBHUKA €KOHOMIKY 1 (piHaH-
ciB [13]. ba3a nocnimkenns ckianaerses 3 2 010 Tep-
MIHIB 1 MICTUTh TEPMIHHM 1 CTiHKi CJIOBOCIIOIYYECHHS
3 00JacTeit MaKpOEKOHOMIKH, TIPOMHUCIIOBOTO 1 CiJTb-
CHKOTOCITOJJAPCHKOTO  BUPOOHMIITBA, MAapKETHHTY
1 MEHEI)KMEHTY, TOPTiBIi, CTpaxyBaHHA, (iHAHCIB
1 KpeauTy, OyXraJlTepChbKOTro 00Ky Ta CTATUCTHKH.

IMocranoBka 3aBaanHs. MeTol 3amponoHO-
BaHOI'O0 JIOCJI/KCHHS € BU3HAUCHHA OCOOIMBOCTEH
rpadgigHoi Ta MOpPQOJIOTIYHOI ACHMUIAIII aHTIIO-
aMEpUKaHCHKUX TEPMiHIB B EKOHOMIYHIN CcHCTeMi
HIMEUbKOI MOBH, a TaKOXX MUTaHHS OCBOEHHS €K30-
TEHHUX OJWHHIIL 33 JOTOMOTOI0 TaKOro CIOCO0Y,
SK KaJbKyBaHHS. JIJIs1 JTOCSTHEHHSI METH HEOOX1THO
BHPIIITUTH TaKi 3aBIaHHS:

1) BUSBUTH OCHOBHI  aHIJIO-aMEPUKAaHCHKI
Ta HIMEIbKI TePMiHOCIEMEHTH y CKIIAJl CKIIAJICHUX
TepMiHIB-Ti0pHIiB;

2) moka3aTu UUIIXH IHTerpamii aHIIo-aMepUKaH-
CBKHX €JIEMEHTIB y TEPMIHOCHCTEMY HIMEIIbKOI MOBH
€KOHOMIKH;

3) ommcard CHCTEMHI BIIHOCHHHU aHIIIO-HIMEIlh-
KX EKOHOMIYHUX TEPMiHiB;

4) mpeAcTaBUTH OCHOBHI CIIOCOOHM YTBOpPEHHS
aHIIO-HIMEUBKUX EKOHOMIYHUX TEPMiHiB-TiOpHUIiB.

Bukaan ocHoBHoro Marepiany. Kpurepismu
rpadigHOi aCUMIIAIT aHTIIO-aMEPUKAHCHKUX TEePMi-
HIiB € 3aMiHa HE THIOBUX JJIsS HIMEIbKOI MOBH OYKB
1 OykBocmonyuens (code — Kode, check — Scheck)
1 3aMiHa HamUCaHHS TiIOPUAHUX KOMITO3WTIB 4epes
nedic Ha HanucaHHs pa3oM. Crioyatky aedic BUKoO-
PHUCTOBYBaBCS I PO3MEXYBaHHS BCEpEeIUHI CKIa/I-
HOTO CJIOBa E€IIEMEHTIB PiMHOI Ta iHO3eMHOi MOBH.
VY TenepilHii yac HamucaHHs 4epe3 nedic 3au-
HIA€THCS THIIOBOIO Tpa)idHOI0 O3HAKOIO IMOJIMOp-
(heMHHX TIOpUAHUX TEPMiHIB, Hedic CIyKHUTh IS
MOJICTIICHHS] YHWTaHHS CioBa. JIOmMiNBHICTE ioro
BUKOPHCTAHHS BiJ[3HaY€HA TAKOXK y THX BUMAJKaX,
KOJI aHTJI0-aMEPUKAaHCHKUN eJeMeHT € (hpas3oro
(Bottom-up-Entwurf).

3no0yBatour HOBI O3HAaKH CJIOBO3MIHH, 3aIlo-
3WYEHI aHMIO-aMEePUKAHCHKI TEPMIHU B CHUCTEMI
HIMETIBKOI MOBHU O(OPMITIOIOTECS BIAMOBITHO O
POIOBOi HaE)KHOCTI iMeHHUKIB. [1i7 9ac HamiIeHHS
POIOBHMH O3HAKaMH €K30TE€HHOI OJUHHUII BPaxOBY-
IOTbCS METOAM MOP(PEMHOI CTPYKTYPH i JIEKCHYHOT
aHarnorii. Tak, aHIIO-aMepUKaHI3MHM, IO 3aKiHUY-
I0TbCS Ha —ing, HaJeXaTh J0 KIAcy CepeaHbOro
pony (das Marketing, das Clearing), 0oqHOCKIaI0BI
OIMHUII O(OPMITIOIOTECS K IMEHHHKH YOJIOBIYOTO
pony (der Trust). BinmoBigHO, pill Ipyroro KOMIIO-
HEHTa €KOHOMIYHOTO TiOpHIHOTO TepMiHA BILTUBAE
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Ha pig koMro3uty 3araiioM (das Kostencontrolling).
[IpuHTIMTT HAHOIMKIO! JTEKCUKO-CHHTAKCHUYHOI BifI-
MOBITHOCTI [i€ IS aHII0-aMEePHKAHCHKUX OIH-
HUIb 31 CKJIaJHOK MOP(OIOTIYHOK CTPYKTYPOIO
(die Software — die Ware). BkiltoueHHsT aHTITIHCHKOL
OJIMHMIII B CHCTEMY HIMEIbKOi MOBU 3yMOBJICHO
XapaKTepHUM JUIS HIMENbKOi MOBU O(MOPMIICHHSIM
IMEHHHKa Kateropieto uucia. CTymiHb acUMIIAIT
AHTIIO-aMEPHUKAHCHKIX €KOHOMIYHUX TEPMiHIB BHUB-
JIIETHCS B CITOCO0AaX YTBOPEHHSI MHOKHHU, & CaMe:

— 30epexxeHHS (GOpMH MHOXHHH, XapaKTEpHOI
JUTsL aHTilickkol MOBU (die Handelspanels),

— YTBOpeHHS (OpMH 3a JOMOMOTOI0 HIMEIBKHUX
cydikcis (die Zinstender, die Steuerimporte).

[IposiB mponiecy iHTerparii 3HAXOAUTH CBOE BiIO-
OpaXeHHsI B YaCTKOBOMY KaJIbKyBaHHI, HAIIPHUKIIA],
Holding-Gesellschaft (Bin aurn. holding company).
Cepen oaunuib ciioBHUKa [abmepa [12] 3adikco-
BaHI MPUKIIATN HAMIBKAJIBEOK 3 TOYHUM TIEPEKIIaI0M
aHTJI0-aMEPUKAaHCHKOTO TepMiHa HIMEITEKOI0 MOBOIO:
Erkenntms-Lag (Recognition-Lag), FOB gestaut
(FOB stowed). Ha ocHOBI HETOYHOTO NepeKIaTy
aHITIO-aMEPHUKAHCBKOTO eJIeMEHTa YTBOPEHi Taki
TiOpUIHI OJMHMII HIMEIBKOT €KOHOMIYHOT TepPMiHO-
orii, sk Fuzzy-Menge (Fuzzy Set), Display-Nachlass
(Display Allowance). llepeknamHuii elTeMEHT IPH
[IOMY BCTYTIa€ y B3AEMUHU 3 aHIIIHCHKAM €TIMOHOM
Ha OCHOBI OJIHOTO i3 3Ha4€Hb OCTAHHKLOTO (aHIJI. sef -
HiM. Menge (06€31i4, CyKyITHICTB)).

[IpuHIMI KaJbKyBaHHS IMOLIMPIOETHCS HA YTBO-
peHHS TOpSAA 3 AHDIO-HIMEIIBKUMH TepMiHAMU-
ribpugaMn TIOBHUX KallbOK: 3allO3WYCHUH TepMiH
(Batch Processing), TepMmiH-HamiBKaibka (Batch-
Verarbeitung), TepMmiH-TIOBHa Kanbka (Stapelverar-
beitung). Y Takux NPHUKIaAax BUSBISIOTHCS BiJTHO-
CUHU CHHOHIMIi.

IaTerpariss aHTIO-HIMENIBKUX TIOPHIHUX YTBO-
peHb B €KOHOMIYHY TEPMIHOCHCTEMY BHPAKAETHCS
B CHCTEMHHX BiJHOCHHAaX. 30KpeMma, (QOopMyBaHHSI
POIO-BUIOBOTO BiJIHOIICHHS JAOTPUMYETHCS IMPHH-
[UITY Creniani3amii # yToUHeHHS 3HaYeHHS. Y [[bOMY
BHITAJIKy BiTOyBAa€ThCS «3BY)KEHHSI 3HAYEHHS POAO-
BOTO TIOHATTS», MIO MTPHU3BOAWTH [0 YTBOPEHHS
«apajiiT™MH, 3aCHOBAHOI Ha BiJHOIICHHI PiI-BHI»
[14, c. 212-213]. Sx mipkpecnioe B.M. Jleiuuk,
MPOSIB «PETYISAPHOCTI 1 aHANOTIYHOCTI» XapakTep-
HUM JUUIsl YTBOPEHHS OJTUHHIIb TEPMIHOJOTIYHOT CHC-
temu. [Ipy IbOMY «HAITOBHEHHS MOJIEIICH TEpMiHIB
BH3HAYAETHCS CIUTBHOIO POJOBOIO O3HAKOIO 1 YacT-
KOBOIO BHJIOBOIO O3HaKOWO» [15, c. 41].

SIKMM 4YMHOM 3MIHCHIOETHCS creLiali3amis €Ko-
HOMIYHOTO TIOHATTSI, HA0YHO JEMOHCTPYETHCS Ha
MpHUKIagax 3 KmodoBuMHu enementamu Controlling,
Transfer, Markt, Preis, Handel. Tax, pomoBe MOHATTS,

TifepoHiM management CIYXUTh JUIS YTBOPCHHS
BUJIOBHX ITOHSTH, TIOHIMIB Beschwerdemanagement,
Kundenbindungsmanagement. CrnoBOCKJIaIaHHS
3 Ipyroro 0e3mocepeIHbOT0 CKIAIHUKA management
€ BUCOKOIIPOIYKTUBHUM 1 TTOKa3y€, HACKUIBKH B €KO-
HOMIYHI TepMiHOCHCTEMI TOUINpEHa PEryIApHICTh
B YTBOPEHHI TepMiHIB-TiOpuAiB. Bumnamok, komm
OJIHE TOHATTSI € O1IbII AU epeHIiHOBAaHUM BiTHOCHO
IHIIOTO, MOXe OyTH NpOITIOCTPOBAHO HA TaKOMY
npukiami: Management — Kostenmanagement —
ZielkostenmanagementiZero-Based-Kostenmanagement.
[Toka3oBUMH € 1 Taki MPUKIAIX YTBOPESHHS BHJIO-
BUX TIOHATH E€KOHOMIYHOI MOBH, JI€ BHIU Pi3HUX
omepauiii 00’€IHYIOTbCA OAHWUM POJOBHM TIOHST-
M Geschdft, 110 BUpaKEHE HIMEIIBKOIO OIUHUIICIO
Bartergeschaft, Indentgeschdft, Offset-Geschiift,
Spotgeschdft, Switch-Geschaft.

CroBOTBipHa CHHOHIMIiS MOXKE TPYHTYBaTHCS Ha
pelALii aHII0-HIMEIIBKOTO 1 HIMEI[LKOTO KOMITO3UTIB,
JIe CUHOHIMIYHMMHU BUABIAIOTECA a00 BHU3HAYaIbHI
tepminoenement  (Transferschwieriegkeiten — —
Zahlungsschwierigkeiten),a000cHoBHI(Abnahmetest—
Abnahmepriifung). CHHOHIMIYHI IBaTEpMiHU-TiOpUIa
TOAl, KOJHM CIIBBIAHOCATHECS a0O0 aHMIO-HIMENbKI
tepmian  (Softwarepflege —  Softwarewartung),
a00 aHIIO-HIMEIbKUH Ta aHDIO-JATUHCHKUU Tep-
MiH (Exportbeschrinkung — Exportrestriktion).
Y mapax CHHOHIMIB MOXe He OyTH 3arajibHOTO
eleMeHTa, Hampuknan, Managementebenen ——
Fuhrungshierarchie. TepMmiHOENEMEHTH, Ha OCHOBI
SIKUX BHUHUKAIOTh aHNIO-HIMELUBbKI CHUHOHIMIYHI
TEpMiHH, MOXYyTh TepeOyBaTd y BiZHOCHHaX
MOBHOI CUHOHIMIT Export (Warenexport) — Ausfuhr
(Warenausfuhr). OgHak CWHOHIMIS MOXXE BHUSBIISA-
THCS 1 Ha 0a3l X YacTKOBOTO CEMaHTHYHOTO 30iry
Konzernbilanz — Konzernabschluss. lpuxnagu
JIEKCHYHOI CHHOHIMIii aHIIO-HIMEUBKUX TEpMiHiB-
ribpuaiB nocuTh pisHOMaHiTHI: Fernsehspot — TV
Commercial.

BigHocuHm cioBOTBipHOI aHTOHIMII 3adikcoBaHi
BTIapi TepMiHiB-TiOpuaiB (Inside-out-Planung—Outside-
in-Planung), mo € pe3ylbTaTtoM BEKTOPHOI aHTOHIMIi.
3yCTpivaroThCs MPUKIIAAN KOMILIEMEHTAPHOT aHTOHIMIT
(Transfergenehmigung — Transferverbot). KontpapHi
AHTOHIMIYHI BITHOCHHH TIPOCTEKYIOTHCS y TEPMIiHIB
Grofscontainer — Kleincontainer. BeKTOpHY aHTOHIMIIO
MO)KHA KOHCTATyBaTH BCEPEMHI aHITIO-HIMEIIbKHX Tep-
MiHiB-TiOpuiB, HanpuKIa, Input — Output —Rechnung.
[NokazoBuMH 3 OISy CHCTEMHHUX BITHOCHH € TaKOXK
IMCHHHMKH, y SIKMX €JIEMEHTH IepIIoro Oesmocepe-
HBOTO CKJIaJIHUKA BUCIIOBITIOIOTh MPOTHIEKHI MOHSTTS
(Hardwareausstattung — Softwareausstattung). Kiac
KOHBEPCUBIB — areHTUBHUX HAa3B — IIPEICTaBIICHUI
y HIMEUbKIdH EKOHOMIYHIi TepMiHOCHCTEMi YHCIICH-
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HUMH YTBOPEHHSIMH, JIc IPYTHIA eNIEMEHT € BiIUTIECITiB-
HUM iMeHHUKOM (Franchisegeber — Franchisenehmer).

CucTteMHI BITHOCHMHH aHTJIO-HIMEIBKUX TiOpHI-
HUX TEPMIHIB TPOSIBISIOTHECS B TOMY YHCHII B HasB-
HOCTI CJIOBOTBOPYMX pALiB, sKi (OpPMYyIOTbCS 3a
neBHoi mozeni. B OCHOBI OQHHUX JIEKUTH IIOBTO-
PIOBaHICTH ONHOTO 1 TOro X cydikca MOXiJHOTO
HIMEIBPKOTO TepMiHa — Oe3MoCepeaHLOro APYToTOo
cknanauka (Batch-Verarbeitung, Imageforschung,
Teamentwicklung), iHUI CTBOPIOIOTHCS Ha OCHOBI
MPUHLMIIB 1 € «IPOLYKTAMH CIIOBOTBOPEHHS OJHi€T
1 Tiel sk Mogieni cioBay [ 16, c. 150] (Marketingleitung,
Marketingsicht, Marketinglehre). Tak, y MOBi €Ko-
HOMIKM BHWHHKAIOTh «IIUJTI JICKCHYHI TapaJurMim)
[14, c. 182]. CrioBoTBOp4i THi3Ha XapaKTepHU3y-
IOTBCSI HAsBHICTIO ILIEHTPAJIBbHOIO CJIOBAa — OCHO-
BHOI Mopdemu. LIupoki CIOBOTBipHI MOXKIMBOCTI
MOKa3ye aHTIIIHChbKa ONWUHULSA (f0) manage, TOXiAHI
Bim Hei B HIMEIBKii MOBI TEpMiHH TMPEACTABICHI
TAaKUMH YTBOPEHHSMH, K managen, Management,
Manager, Managerin, Managementberatung,
Schnittstellenmanagement. Himenpka omguauns Rat
TaKOXK CIIY)KUTh BHXIJHUM €JIEMEHTOM Yy CTBOPEHHI
IIJIOr0 JIAHIIFO)KKA OJHOKOPEHEBHMX TEPMiHIB-TiOpH-
niB, sK-0T: Konzernbetriebsrat, Logistikberatung,
Marketingberater.

XapakTepHUH A7 HIMEIbKHUX TEPMiHOCHCTEM
CoCi0 MOMOBHEHHS! TEPMIHOJIOTIYHOTO (OHAY CIIO-
BOCKJIaJIaHHSl OTPUMYE MOLIMPEHHS 1 B EKOHOMiY-
Hill TepMmiHOocucTemi. Bubipka riOpumHUX yTBO-
PEeHb IIOKa3ana, L0 PEe3YyJIbTaTOM CIOBOCKIIAJaHHS
€ BU3HAYaJIbHI KOMITO3UTH-IMCHHHUKU (Reisecharter,
Best-Price-Kauf), ne nepumii 6e3mnocepenHiii ckiau-
HUK Bu3Ha4ae apyruid. Illnsgxom ckiamaHHS OCHOB
YTBOPIOIOTBCSI 1 MPUKMETHHUKHU: controllinggerecht,
teamartig.

Te, AK pO3MOMUIAIOTECS EIEMEHTH BCEpPeIUHI
BH3HAYAJILHOTO 1 03HAYyBaHOTO OE3MOCepenHiX
CKJIaJJHUKIB, YHAOYHIOE METOI «PO3rayKECHb»,
3anponoHoBanuil I. Benbmannom. «JIiBoGiuHe po3-
raJly>)keHHs» Tependadae B CKiIalli BU3HAYHUKA J[BA
1 OLTBITIE KOMIIOHEHTIB, TOIi SIK OCHOBHE CJIOBO TIPE/I-
CTaBJICHO OMHUM KoMmmoHeHToM [17, ¢. 120], Hanpu-
knan, Checklisten / verfahren. PinxicHum cepen
AHIIO-HIMEUBKUX EKOHOMIYHUX TEPMIHIB € «IPaBO-
OiuHe posramyxeHHs». TyT nepmuii 6e3nocepeanii
CKJIaJJTHHK BH3HAUa€ J[BO- a00 TPHUCKIAIOBHI APYTHI
OesmocepenHiii ckinamHuk (Scanner-/ Handelspanel,
Outright- / Offenmarktgeschdifte).

Binbmy wacTuHy TriOpUAHHX KOMITO3UTIB CTa-
HOBJISITH ABOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU-TIOpUIH, B SIKUX
MO3UIIITHO BapIIOIOTHCS HIMEIbKUHN Ta aHTITIHCHKUIA
oesnocepenti cknaauuku (Packungs / test, Service /
bereich).

Toli BUMAmOK, M0 €KOHOMIYHA TEPMIiHOJIOTiYHA
CHUCTEMa MICTUTh TEPMiHM JIAaTUHCBKOTO IOXO-
JOKEHHSI, 3HaXOAWTh BiOOpakKeHHs i B YTBOPEHHI
aHIIO-HIMEUbKUX TiOpuIHUX TepMiHiB. [i0puaHi
YTBOPEHHS MICTATh pi3HI KOMOiHamii JaTWHCHKOTO
3 QaHDIIHCHKUMU 1 HIMEITbKUMH TEPMIHOCIICMEHTAMH:

1) 1-oro aHMIO-JIATHHCHKOTO W 2-00TO HiMeIlb-
Koro Oesnocepennvoro cknanuuka (Credit-Scoring /
Verfahren);,

2) 1-oro HIMEIBKO-TATHUHCHKOTO M 2-0TO aHTJIIH-
ChKOTO Oe3mocepenuroro ckiamuauka (Wechselkurs /
dumping);

3) l-oro JIaTHHCBKOTO W 2-0T0 AHIIIO-HIMEIlh-
KOro 0e3moCepeIHbOT0 CKIanHuka (Sequenzial /
testverfahren);

4) 1-oro aHIIO-HIMEIBKOTO U 2-0T0 JaTHHCHKOTO
OesrocepenHporo cknagauka (Kundenmanagement /
organisation).

Cepen TpelbKHX €JIEMEHTIB BiZIHOCHOIO YacCTOT-
HICTIO BiApi3HAETHCS npedike anti-, akuii 3adikcoBa-
HUIBIIOETHAHH13aHTIIIHCHKUMH TEPMiHOCIIEMEHTaMH
1-oro Oe3nocepeaHBOTO CKIAAHNKA (Anti-Dumping —
Verordnung, Antitrust — Gesetzgebung).

Cepen THITIB CIIOBOCKIJIAJIAHHS aHTIIO-HIMEI[BKUX
E€KOHOMIYHHUX TEPMiHiB, SIKi B OCHOBHOMY € IMEHHH-
KaMH, TepeBakae THI 3 BUBHAYHUKOM-IMEHHHKOM N
+ N (iMeHHHK + iMeHHHK). OKpeMi BHIIAAKH TaKOTO
TUITY PeaTli3yIOThCS B MOJIEIISIX:

1) 3 OCHOBHHUM CIIOBOM — HIMEIILKHM TepMiHOEIIe-
MEHTOM, JIe¢ BOHO € TPOCTUM CJIOBOM (Logistikkosten),
cknagHuM  cnoBoM  (Offshore-Steuerabkommen),
noxigHuM  cioBoM  (Panelsterblichkeit, Depth-
First-Suche), oeccypdikcHrM YTBOPCHHSIM
(Bottom-up-Entwurf),  pe3ynpraToM  KOHBepCii
(Double-Loop-Lernen);

2) 3 OCHOBHUM CIIOBOM — aHTJIO-aMEPHKAHCHKHM
TEpPMiHOEIEMEHTOM, e MOpdoloriuyHa CTPYKTypa
BU3HAYAJILHOTO HIMEIIBKOTO 0€3M0CePeIHBOTO CKIIAI-
HUKA MO)XXe OyTH TpPOCTHM 1MEHHHKOM-OCHOBOIO
(Steuercontrolling), 3pomennsm (Uberseecontainer),
MOX1THUM IMEHHUKOM (Anwendungssoftware,
Zehner-Club), oeccyddikcHuM YTBOPEHHSIM
(Verbrauchs-Lag) .

Y koMmMmo3uTax 3 OCHOBHHM CIIOBOM — aHIJIO-
aMEpPUKAHCHKAM  TEPMIHOCJIEMEHTOM BU3HAYHHK-
HIMEIIBKUH TEpMIHOCIEMEHT MOXKEe OyTH BHpa)e-
Hull npukmetHukoM A + N (Halbduplex, Blindtest,
Zweitdisplay), niecniBHoro ocHoBOIO V + N (Zuliefer-
Marketine), 3aiimennukom P + N (Selbstmarketing).

BucnoBku. [lommpeHHs  aHIIO-HIMEIBKUX
TiOpUIHUX YTBOPEHD OB’ I3aHO HE TIIBKU 3 THM, IO
BOHH Bi/MIOBIAAfOTH MOTPeOi B IpodeciiiHiil KoMyHi-
Kallii, 3aITOBHIOIOYH JIAKYHH Y BiAIOBiAHIA TePMiHO-
JIOTii, a i 3 TUM, IO JaHI HOMIHAIl SBJISIOTE COOO0I0
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TOYHHUH 3aci0 Mo3HaYeHHS] eKOHOMIYHHX pealiil, Bif-
CYyTHIX y MOBI-pEIUII€HTI. 3a ITOMOMOTOI0 TiTbKH
€H/IOTEHHUX CIIONYK HE 3aBXKIW BIAETHCS 3MIHCHUTH
repenavyy 3MiCTy TepMiHY, TOMY BKJIFOUEHHS B CKJIaI-
HUH TEPMIH EK30T€HHOro (aHIJI0-aMEPUKAaHCHKOTO)
€JICMEHTA B IIbOMY BHITaJIKy BUIIPABJAaHO MOBHOIO
HeoOXigHicTIO. OTKe, TEHICHIS 10 YTBOPCHHS
AHTJIO-HIMEIIEKUX TEPMIHIB-TIOPHIIIB MOXE PO3IIIS-

JIATUCS SIK TIO3UTHUBHE SBUIIIC, B SKOMY 3IIHCHIOETHCS
B3aEMOJIIS 3aITO3UYEHHS 1 TEPMIHOTBOPECHHSI. 3aBISKH
YTBOPEHHIO TAKUX ONUHMIIb BiIOyBa€ThCS TOMOBHE-
HHS E€KOHOMIYHOI TEpMIiHOJIOTii HIMEIbKOI MOBH.
Ockinbku riOpuHE CIOBOTBOPEHHS 3HAXOIUTH BiJI0-
OpaXeHHS 1 B TIOBCSKJICHHIN JICKCHIII, HOTO MOXHA
BBaYKaTH MEPCICKTUBHOKO Taay33i0 YIS MMOAAJIbIINX
JIHTBICTUYHUX TOCIIHKEHbB.
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